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CLUB DE SOCCER DOLLARD 
DOLLARD SOCCER CLUB 

 
 
 

ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 
ANNUAL GENERAL MEETING 

 
mardi le 28 novembre 2023 | Tuesday, November 28, 2023 

REPORTÉ au lundi 11 décembre 2023 | POSTPONED to Monday, December 11, 2023 
19 h 00 | 7 P.M. 

salle THEATRE room (Centre Civic DDO Civic Centre) 
 

 Compte rendu | Minutes 
 

1. Ouverture de reunion | Opening of meeting 
 @ 19:12  Robert VERELLI, secondé par Eliseo D’ALTORIO 

 
Introduction des membres du conseil d’administration, des permanents et des contractuels : 

o Le conseil d’administration | Board Members : 
Président - Vittorio IAMPIETRO  VP Administration – Eliseo D’ALTORIO 
VP Finance – Robert VERELLI  VP Compétition – Frank VITSENTZATOS 
VP Récréation – Scott PARENT (absent) 

o Les permanents | Staff : 
Directeur technique | Technical Director – Mario D’OTOLO 
Service à la clientèle, registraire | Customer Service, Registrar – Lynn LAVIGNE 
Directrice générale | Director General – Maya SPANO 

o Contractuels | Contrators: 
Directeur des finances | Finance Director – Mark CHADAKHTZIAN 
Préposé aux calendriers, technologies informatiques | Scheduler, IT Support – 
Andrew SHOTTON 

  
2. Approbation de l’ordre du jour | Approval of Agenda 

 Adamo TOZZI, secondé par Mathieu PLAMONDON 
  
3. Approbation du procès-verbal AGA 2022 | Approval of Minutes AGM 2022 

 Mathieu PLAMONDON, secondé par Andrew SHOTTON 
 

Présence à l’assemblée | Members in attendance : 
Adamo Tozzi, Mathieu Plamondon, Eddy Zuppel, Lynne Lavigne, Robert Verelli, Mario 
D’Otolo, Vittorio Iampietro, Andrew Shotton, Eliseo D’Altorio, Maya Spano, Frank 
Vitsentzatos, Mark Djerrahian, Mark Chadakhtzian. 
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L'exigence de quorum est satisfaite conformément à la section 3, article VIII des 
statuts : « Le quorum est de douze (12) membres dont quatre (4) membres sont 
membres du conseil exécutif». 
 
The quorum requirement has been satisfied in accordance with section 3, Article VIII of the 
Constitution: “The quorum shall consist of twelve (12) members including four (4) members 
of whom shall be members of the Executive Board”. 

  
4. Rapports | Reports & Questions:  

a. Président | President  
o Il parle des nombreux portefeuilles qu'il a occupés depuis son arrivée au sein 

du conseil d'administration en 2008.  Le club est à la recherche de nouvelles 
recrues pour se joindre au conseil d'administration puisque plusieurs postes 
sont vacants.  Bien qu'il y ait des employés rémunérés pour les affaires 
quotidiennes, la direction du club est fixée par les membres du conseil 
d'administration. | He speaks of the many portfolios he has held since his 
arrival on the Board in 2008.  The club is looking for new recruits to join the 
Board as many positions are vacant.  Despite having paid employees for the 
day-to-day business, the club direction is set by the Board members. 

o Des systèmes quelque peu dysfonctionnels aux niveaux supérieurs (régional, 
provincial et national) obligent les présidents de clubs à agir, à faire bouger les 
choses. | Somewhat dysfunctional systems at the higher levels (Regional, 
provincial, and National) are forcing clubs Presidents to act, to make things 
happen.  

o Discussions actives sur une installation intérieure sur le territoire de DDO.  Des 
plans et les demandes de financement sont en cours.  Les membres sont 
encouragés à soutenir le projet en discutant avec leurs conseillers municipaux. 
| There are active discussions of an indoor facility on DDO territory.  Plans and 
funding are in the works.  The membership is encouraged to support it by 
speaking with their City Counselors. 

b. VP Administration    rapport déposé | report on file 
c. Technique | Technical  rapport déposé | report on file 

Q & A 
o Étant entouré de clubs détenant une licence nationale, une fusion avec un 

autre club est-elle envisagée ? (Réponse du DT) C'est toujours une possibilité, 
mais les tentatives passées n'ont pas réussi (Pierrefonds était un NON 
catégorique et les membres du CSD n'étaient pas prêts avec Dorval).  Pour 
envisager une licence nationale, DSC a tout en place sauf l’aide financière.  Les 
coûts d’inscription sont déjà élevés. | Being surrounded by National Licensed 
Club, is a club merger considered?  (TD reply) It is always a possibility however 
past attempts were not successful (Pierrefonds was a definite NO and DSC 
members were not ready with Dorval).  To apply for a National License, DSC 
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has everything in place except sponsorship.  Costs are high and 
the membership is already taxed to the limit. 

o Comment les participants du CDC évoluent-ils s’ils ne sont pas en 
compétition ?  Les parents affirment qu'il y a un manque de 
profondeur dans le développement des joueurs sans compétition.  (Réponse du 
DT) Les clubs sont devenus des usines à développer des joueurs pour le CF 
Montréal et pour les universités américaines.  Il y a une poussée vers le haut, 
vers les équipes nationales. | How do CDC players develop if they are not 
competing?  Parents are claiming that there is a lack of depth in the 
development of players without competition. (TD reply) Clubs have become 
factories to develop players for CF Montreal and for US College & University 
Scholarships.  There is an upward push to National Teams. 

d. VP Finance    rapport déposé | report on file 
e. VP Compétition | VP Competition 

o Frank Vitsenzatos se retire après 12 ans d’implication.  Le CSD sera toujours 
dans son cœur. | After 12 years, Frank Vitsenzatos is stepping down.  DSC will 
always be in his heart. 

o Le plus grand défi?  L’état d’esprit des parents et le manque d’appréciation 
pour tous les services offerts par le CSD.  Félicitations à Mario D’Otolo pour son 
tact et son professionnalisme face à des parents difficiles. | The biggest 
challenge?  Parents mindset and lack of appreciation for all the services DSC 
offers.  Congratulations to Mario D’Otolo for his tact and professionalism 
when dealing with challenging parents. 

f. VP Récréation | VP Recreational 
o Scott Parent a présenté sa démission au président, en indiquant des raisons 

personnelles. | Scott Parent submitted his resignation with the president, 
stating personal reason. 

g. Registrariat et Statistiques | Registrar & Statistics rapport déposé | report on file 
 
5. Nomination du vérificateur | Appointment of the Auditor  

 Il est proposé par Robert VERELLI et secondé par Frank VITSENZATOS, de retenir les 
services de Mallette Inc. pour une autre année.  | It is proposed by Robert VERELLI 
and seconded by Frank VITSENZATOS to retain the services of Mallette Inc for 
another year. 

 
6. Élection - membres du conseil | Election - board members 

 Dirigé par le comité de nomination, présidé par Eliseo D’ALTORIO | Run by 
nomination committee, presided by Eliseo D’ALTORIO.  

  
a. Président:  Vittorio IAMPIETRO a gagné par acclamation et accepte sa nomination. | 

Vittorio IAMPIETRO has won by acclamation and accepts his nomination.  
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b. VP Finances :  Robert VERELLI a gagné par acclamation et accepte sa 
nomination. | Robert VERELLI has won by acclamation and accepts his 
nomination.   

c. VP Compétitions (2 ans): aucun candidat. Le poste demeure vacant 
jusqu'à la prochaine AGA à moins que le conseil n'affecte quelqu'un au poste au cours 
de la prochaine année. | no applicant.  The position remains vacant until the next 
AGM unless the Board assigns someone to the position within the next year.  

d. VP Marketing et Communication | VP Marketing & Communications (2 ans):  aucun 
candidat. Le poste demeure vacant jusqu'à la prochaine AGA à moins que le conseil 
n'affecte quelqu'un au poste au cours de la prochaine année. | no applicant.  The 
position remains vacant until the next AGM unless the Board assigns someone to the 
position within the next year. 

e. VP des Loisirs | VP Recreation (1 an):  démission. Le poste demeure vacant jusqu'à la 
prochaine AGA à moins que le conseil n'affecte quelqu'un au poste au cours de la 
prochaine année. | resignation.  The position remains vacant until the next AGM 
unless the Board assigns someone to the position within the next year.  

f. VP Exécutif (1 an): Le poste demeure toujours vacant jusqu'à la prochaine AGA à 
moins que le conseil n'affecte quelqu'un au poste au cours de la prochaine année. | 
The position remains vacant until the next AGM unless the Board assigns someone to 
the position within the next year.  

 
7. Période de questions / Question Period 

 Pourquoi les équipes du CDC ne peuvent-elles pas rejoindre les ligues intérieures ? 
(Réponse du DT) La compétition ne fait pas partie du programme de développement 
technique intérieur.  Parce que les joueurs ne sont pas utilisés équitablement pendant 
l’été, l’hiver se concentre sur l’entraînement du groupe, qui n’est pas une équipe. | 
Why can’t CDC teams join indoor leagues?  (TD reply) Competition is not part of the 
indoor technical development program.  Because players are not used/played fairly 
during the summer, the winter focuses on training the group, which is not a team.   

 
8. Ajournement / Adjournment  

 @ 21:39  Adamo TOZZI, secondé par Eddy ZUPPEL 
 


